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This psalm portrays King David's unshakeable
trust in Hashem amidst the agonizing rebellion
of his own son, finding profound peace and
sustaining rest even while surrounded by
multiplying adversaries. Hashem's presence as a
"shield" around the psalmist evokes the
impenetrable Ohr Makif (Surrounding Divine
Light), a transcendent spiritual barrier that
neutralizes the severe judgments (Gevurot) of
the sitra achra and ensures the soul's safe,
continuous renewal from the supernal realms.

Este salmo retrata la inquebrantable confianza
del rey David en Hashem en medio de la
agonizante rebelión de su propio hijo,
encontrando profunda paz y descanso incluso
rodeado de numerosos adversarios. La
presencia de Hashem como un «escudo»
alrededor del salmista evoca el impenetrable
Ohr Makif (Luz Divina que lo envuelve), una
barrera espiritual trascendente que neutraliza
los severos juicios (Gevurot) de la sitra achra y
asegura la renovación continua y segura del
alma desde los reinos celestiales.

 ,c ¦ec̈ §l xFen §f ¦n.Fep §Aa mFelẄy §a ©̀  i¥pœ§Rt ¦n Fegœ§xä §Aa
Mizmor l’David, b’var’cho mip’nei Avshalom b’no.

A song by David, as he fled from Absalom his son.
Cántico de David, cuando huía de Absalón su hijo.

 dediidpecd`i.il̈r̈ mi ¦nẅ mi ¦Aa ©x ,iẍv̈ EeAa ©x dn̈ 
Adonai mah rabu tzarai, rabim kamim alai.

Adonai how numerous are my tormentors, the great rise up against me.
Adonai, cuán numerosos son mis verdugos, los grandes se levantan contra mí.

.dl̈«¤q mi ¦dŸl`¥a FeNl dz̈r̈EeWy§i oi ¥̀  ,i ¦Wy §t©p §l mi ¦xœ§nŸ̀  mi ¦Aa ©x
Rabim om’rim l’nafshi, ein y’shu-atah lo Velohim selah.

The great say of my soul, there is no salvation for him from Elohim, selah!
¡Gran dicho de mi alma, no hay salvación para él de parte de Elohim, selah!

 dŸz ©̀ §e dediidpecd`i.i ¦Wy Ÿ̀x mi ¦x ¥nEe i ¦cFea §Mk ,i ¦c£r ©Aa o¥bn̈ 
V’atah Adonai magen ba-adi, k’vodo umerim roshi.

But You Adonai are a shield for me, for my soul, my Glory, Who raises up my head.
Pero Tú, Adonai, eres un escudo para mí, para mi alma, mi Gloria, quien levanta mi cabeza.

 l ¤̀  i ¦lFew dediidpecd`i.dl̈«¤q FeWy §cÇ̈w x ©d ¥n i ¦p«¥p£r©Ii ©e ,`ẍ §w ¤̀  
Koli el Adonai ekra, vaya-aneni mehar kodsho selah.

With my voice I call out to Adonai, and He answers me from His holy mountain, selah.
Con mi voz clamo a Adonai, y Él me responde desde Su santo monte, selah.

 i ¦Mk i ¦zFe «vi ¦w¡d ,dp̈ «Ẅyi ¦̀ ë i ¦Yz §a«©kẄy i ¦p£̀ dediidpecd`i.i ¦p«¥kœ§n §q ¦i 
Ani shachavti va-ishanah, hekitzoti ki Adonai yism’cheni.

I lay down and slept, yet I awoke for Adonai supports me.
Me acosté y dormí, pero me desperté porque Adonai me sostiene.
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.il̈r̈ Eez «Ẅy ai ¦aq̈ x ¤Wy£̀  ,mr̈ zFeaœ§a ¦x ¥n `ẍi ¦̀  Ÿ̀l
Lo ira meriv’vot am, asher saviv shatu alai.

I fear not the myriads of people, that all around are deployed against me.
No temo a las miríadas de personas que alrededor están desplegadas contra mí.

 dn̈Eew dediidpecd`i,i ©dŸl¡̀  i ¦p«¥ri ¦WyFed 
.Ÿz §x«©Aa ¦Wy mi ¦rẄy §x i¥Pp ¦Wy ,i ¦g«¤l i ©aœ§iŸ̀  lÇ̈Mk z ¤̀  z̈i «¦Mk ¦d i ¦Mk

Kumah Adonai hoshi-eni Elohai, 
ki hikita et kol oy’vai lechi, shinei r’sha-im shibarta.

Rise up Adonai, save me my Elohim,
for You struck all of my enemies on the cheek, the teeth of the wicked You broke.

Levántate Adonai, sálvame mi Elohim,
porque a todos mis enemigos golpeaste en la mejilla, los dientes de los malvados quebraste.

©l dediidpecd`i.dl̈«¤Qq Lj«¤zk̈ §x ¦a Ljœ§On©r l©r ,dr̈EeWy§i ©d 
Ladonai hayshu-ah, al am’cha virchatecha selah.

To Adonai is salvation, upon Your people is Your blessing, selah.
A Adonai es la salvación, sobre Tu pueblo es Tu bendición, selah.
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